
 Original/ Orijinal□                Duplicatas / kopya □              nombre total de duplicata délivré   / verilen kopya sayısı 
 

TR AMC JUL 11                                                                            1/2 

 

 

 
 
KÖPEK, KEDĐ VE GELĐNCĐKLERĐN TÜRKĐYE CUMHURĐYETĐ’NE GĐRĐŞLERĐNDE ARANACAK ORĐJĐN VE VETERĐNER 

SAĞLIK SERTĐFĐKASI  
CERTIFICAT VETERINAIRE POUR L'IMPORTATION CARNIVORES DOMESTIQUES (CHIENS, 

CHATS ET FURETS) EN REPUBLIQUE DE TURQUIE  

Sağlık SertifikasıNo/ N° de certificat vétérinaire:  

Menşe Ülke/ Pays d'origine : Sevkeden Ülke/ Pays d'expédition 
Yükleme Yeri/ lieu de chargement  
 
 
 
 

Gideceği Ülke/ Pays de destination: TÜRKĐYE / TURQUIE 

Yetkili Birim / Autorité compétente:  

 Gönderenin adı ve adresi / Nom et adresse de l'expéditeur  

Nakil Vasıtası/ Moyens de transport:  camion, wagon, avion ou bateau)(1)/(Kamyon, tren, gemi veya uçak )(1) Vasıtanın Kayıt no, 
gemi adı veya uçuş numarası / numéro(s) d'enregistrement, nom du bateau ou numéro de vol   

Alıcının tam adıve adresi/ Nom et adresse du destinataire dans son intégralité:  

HAYVANLARIN TANIMI/ DESCRIPTION DE L'ANIMAL  :  

Türü / Espèce 
kedi/köpek/gelincik  / 
chien/chat/furet 

Irkı/Race Cinsiyeti  /Sexe Doğum tarihi / Date de 
naissance 

Bireysel tanımlama 
dövme yada mikçoçip 
numarası(2) 
Identification 
individuelle tatouage 
ou numéro de 
micropuce (2) 

1.      

2.      

3.      

4.(3)      

KUDUZ HASTALIĞINA KARŞI AŞILAMA /  Vaccination contre la rage:  

Üretici ve ürünün adı(4)// fabricant et nom du produit (4) 
 
 
Parti No /N° de lot :  Aşılama Tarihi  / Date de vaccination  Geçerlilik Süresi  / valide jusqu'à :  



 Numéro de certificat / sertifika sayıı:: 
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Ben hayvana ait serolojik testlerin resmi kayıtlarını gördüm, kan örnekleri.......................(5) tarihinde alındı ve bu testler AB 
tarafından onaylanmış laboratuarlarda yapıldı, antikor titreleri 0.5 IU/ml veya daha yüksek seviyede çıktı. / J'ai vu un 

enregistrement officiel du résultat d'un test sérologique de l'animal , réalisé sur un échantillon prélevé le......................

(5) 

et 
ayant été testé dans un laboratoire agréé par l'UE, certifiant que le titrage d'anticorps anti rabique  était égal ou supérieur à 
O,5 IU/ml. 

KLĐNĐK MUAYENE/ EXAMEN CLINIQUE   Hayvanın şu anda klinik semptom göstermediğini ve nakledilebilir(6)(7) olduğunu 
beyan ederim. / Je déclare que l'animal est actuellement indemne de signe clinique et transportable (6)(7).  
 

 
Resmi Mühür ve Đmza// cachet officiel et signature 

………………………………… ..tarihinde…………………………’da(yer) yapılmıştır.  

fait à  …………………..  /le ……………………………………………………..  (lieu ) (date) 
(8) 

  (Resmi Veteriner Hekimin Đmzası) 
……………………………… .......  

( signature du vétérinaire officiel)

(8) 

( Mühür)

(8)

 (cachet

(8)

/(büyük harflerle adı, vasfıve ünvanı) 
 ……… .…...…………………………………  

nom, qualification et titre , en lettres capitales)  

Dip notlar / notes de bas de page;  

1. Uygun olarak siliniz/ rayer si approprié   
2. Hayvanlar ya okunabilir bir dövme ile yada elektronik mikroçip ile tanımlanmış olmalıdırlar. Elektronik tanımlama 
kullanılırsa, mikroçipin türü ISO standardı 11784 ve 11785 ‘e uyumlu olmalıdır. Hayvanlardan sorumlu kimse, denetim esnasında 
transponder okuyucusunu sağlamak zorundadır.  
 

Les animaux doivent être identifiés soit par un tatouage clairement lisible soit par un système d'identification 
électronique (transpondeur). Lorsque l'identification électronique est utilisée, le type de micropuce doit répondre 
aux standarts ISO 11784 ou 11785. La personne responsable des animaux doit fournir les moyens nécessaires pour 
permettre la lecture du transpondeur au moment de toute inspection. 

3. Gerekli ise devam ediniz/ continuer si nécessaire.  
4. Kullanılan kuduz aşısı OIE( kurallarına göre üretilmiş inaktif aşıolmalıdır.  

  Les vaccins antirabiques utilisés doivent être des vaccins inactivés produits conformément aux normes de l'OIE.  

5. Tarih giriniz/ Insérer la date 
6. Klinik Muayene (Kısım IX) hareketten 24 saat önce yapılmalıdır.  

 L'examen clinique (partie IX) doit être fait dans les 24 heures précédant l'export. 

7.  91/628/EEC Direktifinin hükümlerine uygun olarak yukarıda bahsedilen hayvanlar muayene esnasında  
 seyahat  etmeleri için uygun bulundular. / Au moment de l'inspection, les animaux sus-visés ont été déclarés aptes à 
être transportés pour le trajet prévu conformément aux dispositions de la Directive 91/628/CEE. 

8. Đmza ve mühürün rengi baskı renginden farklıolmalıdır. la signature et le cachet doivent être d'une couleur différente de 
celle de l'impression.  


